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 SEQ CHAPTER \h \r 1
 is the conjunction DIOTI, which is the combination of the preposition DIA and the conjunction HOTI.  It is used in place of the casual use of the conjunction HOTI, especially to introduce quotations, compare 1 Pet 1:16, 1:24, and here where it is used all three times to introduce a quotation.  It is translated “For” or “because.”
 is the third person singular present active indicative from the verb PERIECHW, which has two meanings.  The first meaning is “to surround, encircle.”  The figurative use of this meaning is translated “seize, come upon or befall someone.”  This meaning does not apply here at all.  The second use of the verb in its transitive sense means “to contain” a document.  The intransitive use means, “to stand” or “say” in a document.  That is its meaning here.


The present tense is a static or gnomic present for a condition that perpetually exists.


The active voice indicates that the Scripture produces the action of the verb.


The indicative mood indicates a statement of dogmatic fact.

 is the preposition EN plus the locative of place from the feminine singular noun GRAPHĒ, which means, “in the Scripture.”
“For it stands in the Scripture,”
is the demonstrative particle IDOU, which is actually the aorist middle imperative from the verb EIDON, and means “See, Look, Behold.”  It is used to arouse the attention of the hearers or readers.  In this case it would be translated, “Listen!”
 is the first person singular present active indicative from the verb TITHĒMI, which means “to put, place, or lay.”  Here it means, “to lay a stone.”

The present tense is a futuristic present for an event which has not yet occurred, but which is regarded as so certain it is contemplated as already coming to pass.


The active voice indicates that God the Father produces the action.


The indicative mood indicates this is a dogmatic statement of fact.

is the preposition EN plus the locative of place from the feminine singular noun ZIWN, and translated “in Zion.”
is the accusative direct object from the masculine singular noun LITHOS, meaning “the Stone” and is a reference to our Lord Jesus Christ.  With this we have the accusative from the masculine singular adjective AKROGWNIAIOS, which is used only in biblical literature and means “lying at the extreme corner or cornerstone.”  The absence of the article with LITHOS indicates the high quality of this stone.  It is not just any stone, but our Lord Jesus Christ as the foundation of the Church.

“‘Behold, I will lay in Zion the precious, excellent cornerstone,”
is the appositional accusative direct object from the masculine singular adjectives EKLEKTOS and ENTIMOS, which mean “chosen, select; choice, excellent” and “honored, respected, distinguished; esteemed; valuable, precious.”  These words were also used in verse 4.  The phrase is translated “the precious, excellent cornerstone.”
is the simple connective conjunction KAI meaning “and” plus the nominative subject from the articular masculine singular present active participle from the verb PISTEUW, which means “He who believes.”

The article is used as a relative pronoun and is translated “the one who” or “he who.”
The present tense is a gnomic present to represent a state that is always taken for granted as a fact.


The active voice indicates that any member of the human race produces the action of believing in the Lord Jesus Christ.


The participle is circumstantial.

is the preposition EPI plus the locative of place from the intensive pronoun AUTOS used as a third person personal pronoun, translated “on Him” or “in Him.”
 is the double negative OU and MĒ, which gives the strongest possible negation of a fact.  Double negatives in the Greek not only slam the door shut but lock and bolt it shut.  With this we have the third person singular aorist passive subjunctive from the verb KATAISCHUNW, which means “to dishonor, disgrace, disfigure; to be put to shame, be humiliated, be ashamed (as in 1 Cor 1:27; 2 Cor 7:14; 9:4; 1 Pet 3:16); to be disappointed.”  The verb is also used this way in Rom 9:33, 10:11.


The aorist tense is futuristic aorist, which indicates an event, which has not yet happened, but is so certain to happen that it is regarded as if it has already happened.


The passive voice indicates that we receive the action of never being disappointed by believing in Christ.


The subjunctive mood is used with OU MĒ to indicate emphatic negation.  Compare 1 Thes 5:3; Mt 5:20; Lk 6:37.

“and he who believes in Him will never be disappointed’.”
1 Pet 2:6 corrected translation
“For it stands in the Scripture, ‘Behold, I will lay in Zion the precious, excellent cornerstone, and he who believes in Him will never be disappointed’.”
Explanation:
1.  This verse is partially a quote from the Septuagint, which translates Isa 28:16.


a.  The Septuagint says, “Behold [IDOU], I am setting [EMBALLO] a very expensive [POLUTELE] stone [LITHOS] for the foundations [EIS TA THEMELIA] of Zion [ZION], choice/excellent [EKLEKTON] cornerstone [AKROGONIAION], precious [ENTIMON], for its foundations [EIS TA THEMELIA AUTES], and he who believes will never be disappointed.”  The phrase “in Him” [EPI AUTOI] is in the LXX. (The underlined portions are those taken from the LXX into the N.T. quote.


b.  Isa 28:16 says, 





LACEN is the preposition L plus the adverb KEN meaning “Therefore.”

KOH is the adverb meaning “thus.”

AMAR is the third person singular qal perfect from the verb meaning “to say.”

ADONI JHWH is the divine name “the Lord God.”
“Therefore, thus says the Lord God.”

HINNI is the interjection HEN, meaning “Behold” plus the first person singular suffix NI, meaning “I”.


YISSAD is the piel perfect third masculine singular from the verb YASAD, which means, “to lay the foundation of a building.”  It’s translated “Behold I have laid the foundation.”

BE TSION is the preposition B plus the noun TSION which means “in Zion.”
“Therefore, thus says the Lord God, `Behold I have laid the foundation in Zion.”

EBEN is the feminine singular from the common noun meaning “a stone.”  This word is repeated.


BOHAN is the masculine singular noun meaning “tested” used as an adjective.

“Behold I have laid the foundation in Zion, a stone, a tested stone,”

PINETH is the feminine singular noun in the construct state from the noun PINNAH meaning “the corner of.”

YIQRATH is the feminine singular construct from the adjective YIQAR, meaning “precious, rare; a rare precious stone; costly, valuable; noble, honorable, esteeming.”

MUSAD is the masculine singular common noun meaning “foundation; laying of the foundation stone.”
  Then we have the masculine singular hophel participle of the verb YASAD, meaning “to be founded, i.e., the foundation of something is laid.”
“a rare precious cornerstone of the foundation which is being laid.”

HA MA AMIN is the masculine singular hiphil participle from the verb AMAN, which means “to believe, to put one’s trust in, to rely upon, to have faith in.”

LO is the negative adverb meaning “not.”

YACHISH is the third person masculine singular hiphil imperfect from the verb CHAWASH that means “to hasten away as in fleeing for one’s life; to hasten about distractedly.”  But in its second usage it also means “to be agitated, worry about.”
Therefore the Hebrew says,

“He who believes will not be agitated’.”

c.  So how did we get the word , meaning, “to be disappointed” in the Greek?  There is another word in the Hebrew very similar to the word CHWSH, the word BWSH (BOSH), which means, “to be ashamed.”  The Hebrew translators of the Bible who wrote the Septuagint in 250 B.C. probably had the word BWSH before them in the text rather than CHWSH.  The oldest Hebrew texts of Isaiah we have are from the Dead Sea Scrolls, which are dated in the first century A.D.  Therefore Peter quotes from the LXX rather than from the Hebrew text. 

2.  The Lord Jesus Christ is the precious, choice, valuable, rare cornerstone of God the Father for Israel and for the Church.  Anyone who believes in Him will have eternal life and never be disappointed.

3.  “For it stands in the Scripture” refers to the Greek translation of the Hebrew text, which is being used by Peter here.
4.  “‘Behold, I will lay in Zion” refers to God the Father sending His Son, our Lord, to live as a true human being among men during His first advent.

5.   “the precious, excellent cornerstone,” is a reference to our Lord Jesus Christ, who is the cornerstone of God’s spiritual temple.

6.  “and he who believes in Him” refers to any person who has faith in Christ at any time in human history, but especially after the first advent of Jesus.
7.  “will never be disappointed’.”  This is a reference to eternal security.  This is God’s divine guarantee that anyone who believes in our Lord Jesus Christ will have eternal life and never be disappointed by God.  God will keep His promise.
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